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ROYAUME DE BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section 
de législation, deuxième cham­ 
bre~ saisi par le Ministre des 
Communic9..tions, le 12 juin 1957, 
d'une demande d'avis sur un pro­ 
jet d'arrêté ministériel ~codi­ 
fiant l'arrêté ministériel du 8 
mai 1951 sur les tarifs et con­ 
ditions d'usage de la correspon­ 
dance téléphonique en service 
intérieur", a donné le 3 juillet 
1957 l'avis sui.vant : 

KONINKRIJK BELGIE. 

.ADVIES V-,~N DE R-i:~~l.D V~:l.N S'l'ATE. 
----------------------------~ 

De R:~~·I.D V:I.N STATE, afdeling 
wetgeving, tweede kamer, de 12e 
juni 1957 door de Mini.ster van 
Verkeerswezen verzocht hem van 
advies te dienen over een ontwerp 
van ministerieel besluit "houden­ 
de wijziging van het m~niste.Î'ieel 
besluit van 8 mei 1951 op de ta­ 
rieven en gebruiksvoorwaarden van 
het telefoonverkeer in binnen­ 
landse diens t " 1 he Gft de Je juli 
1957 het volgend advies gegeven: 
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La loi du 19 juillet 1930~ ~ui est citée au 
premier alinéa du préambule, n'a pas seulement été modi­ 
fiée par les lois des 23 décembre 1937, 8 septembre 1945 
et 23 mars 1951,mais aussi par la loi du 16 mars 1954. 

+ 
+ + 

La phrase liminaire de l'article 1er du projet 
serai t mi eux ré digé e comme suit : 

"Les articles 93 à 98 de l'arrêté ministériel 
du 8 mai 1951 sont remplacés par les dispositions sui- 
vantes ~ ••• " • 

+ 
+ + 

Aux articles 93 et 95 du texte français figu­ 
rant à l'article 1er du projet, il serait préférable de 
substituer aux termes "postes à prépaiement automati~ues" 
et lIappareils à prépaiement automatiques", les expres­ 
sions "postes automatiques à paiement préalable" et 
"ap:fdreils automati~ues à paiement préalablell• 

+ 
+ + 

•. 0/ ••. 
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Il n'est pas nécessaire de rendre applicaole 
aux communications visées à l'article 96~ la disposition 
de l'article 61 de llarrêté mini.stériel du 8 mai. 1951, 
puisqu'une di.sposi tion e enb Lab.Le est rendue appli-oable 
à ces communications par l'article 97,tel qU'il figure 
au projet. Il conviendrait donc de suostituer aux mots 
"60 et 61 !!, qui figurent à l'article 96, les mots 
"et 60 If. 

+ 
+ + 

Le Conseil d'Etat propose de rédiger le deu­ 
xième alinéa de l'article 97 comme suit : 

tlCette taxe est également due par celui qui a 
demandé une communicati.on interurbaine à destination 
d'un poste public, lorsque le destinataire refuse la 
communication ou ne se présente pas". 

+ 
+ + 

Au premier alinéa de l'article 98, il convien­ 
drait de remplacer les mots lIune quittance du prix de 
chaque communication émise"~ par les mots tlune quittance 
du prix de la communi ca ti on" • 
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De wet van 19 juli 1930, die in het eerste 
lid van de aanhef wordt vermeld, is niet alleen door 
de wetten van 23 december 1937, 8 septenber 1945 en 
23 maart 1951, maar ook door de wet van 16 maart 1954 
gewijzigd. 

+ 
+ + 

De inleidende volzin van artikel 1 van het 
ontwerp ware korter als volgt : 

UDe artikelen 93 tot 98 van het ministerieel 
besluit van 8 mei 1951 worden door de volgende bepalin- 
gen vervangen " Il • ••• • 

+ 
+ + 

In de Franse tekst van de in artikel 1 van het 
ontwerp voorkomende artikelen 93 en 95 vervange men de 
termen "postes à prépaiement automatiques" en "appareils 
à prépaiement automatiquesll door "postes automatiques à 
:paienent préalable" eh'~a:pl?à.reils automatiques à paiement 
préalable". 

+ 
+ + 

... / ... 
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Het is onnodig het bepaalde in artikel 61 van 
het ministerieel besluit van 8 mei 1951 op de in arti­ 
kel 96 bedoelde gesprekken toe:passelijk te verklaren, 
want artikel 97 in de tekst van het ontwerp bevat een 
daartoe strekkende bepaling. In artikel 96 vervange men 
dus de woorden "60 en 61" door "en 60". 

+ 
+ + 

De Raad van State stelt voor, het tweede lid 
van artikel 97 als volgt te lezen : 

"Deze taks moet ook worden betaald door hem, 
(lie een voor een openbare post bestemd intercommunaal 
gesprek heeft aangevraagd, wanneer degene voor wie het 
gesprek besternd is? het weigert of zich niet aanmeldt". 

+ 
+ + 

In het eerste lid van artikel 98 vervenge nen de 
woorden neen l;;:wijtschrift vragen voor de prijs van elk 
gevoerd gesprek" door Heen kwitantie van de prijs van 
het gesprek vr-age n'", 
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La chambre était composée de De kamer was samengesteld uit 

Messieurs • F. LEPAGE, • 
de Heren • • 

G. HOLOYE, 
G. VAN BUNNEN, 

conseiller d'Etat, 
raadsheer van State, 

président, 
voorzi tter, 

conseillers d'Etat, 
raadsheren van State, 

P.. COART-FRESAR,T, assesseurs de ln 
seotion de législation, 

P. ANSIAUX, bijzitters van de 
afdeling we.t ge vä.ng , 

Madame 
Mevrouw 

: J. DE KOSTER, greffier adjoint, 
adjunct-griffier, 

greffier. 
griffier. • • 

La concordance entre la ver­ 
sion frahçaise et la version né­ 
erlandaise a été vérifiée sous 
le contrôle de M. F. IJEPAGE. 

~e rapport a été présenté par 
M. J. LIGOT, substitut. 

De overeenstemming tussen de 
Franse en de Nederlc:.ndse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. F. LE}'AGE. 

He t verslng werd ut tgebr(~,cht 
door de H. (J. IJIGOT, substituut. 

LE GREFFIER DE GRIJ?FIEE, IlE PRESIDENT - DE VOORZITTER, 

(s) J. DE KOSTER. ( s) F. LEPAGE. 


